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No. 2126. TREATY OF AMITY’ BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CHINA AND THE KINGDOM OF SIAM. SIGNED
AT BANGKOK, ON 23 JANUARY 1946

The Republic of China and the Kingdom of Siambeing equally desirous
of establishingfriendly relationsbetweenthetwo countriesandfurtherpromoting
themutualinterestsof their peoples,havedecidedto concludea Treatyof Amity,
basedon the principlesof equalityandmutualrespectof sovereignty,andhave,
for this purpose,appointedas their Plenipotentiaries:

His Excellencythe Presidentof the National Governmentof the Republic
of China:

His Excellency Monsieur Li Tieh-tseng, AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiaryto Iran;

His Majesty the King of Siam:

His ExcellencyMom RachawongSeniPramoj,Presidentof theCouncil
of Ministers andMinister of Foreign Affairs;

Who, havingcommunicatedto eachother their full powers, found in good

and dueform, haveagreedupon the following Articles:

Article I

There shallbe perpetualpeaceandeverlastingamity betweenthe Republic
of Chinaandthe Kingdom of Siamas well asbetweentheir peoples.

Article II

The High Contracting Parties shall have the right reciprocally to send
duly accrediteddiplomatic representatives,who shall enjoy, in the country to
the Governmentof which theyareaccredited,all the rights, privileges,immuni-
ties and exemptionsgenerally recognizedby public internationallaw.

Article III

Eachof the High ContractingPartiesshallhavethe right to sendConsuls-
General, Consuls,Vice-Consulsand Consular Agents to the localities within
the territories of the other which shall be determinedby common accord.
Such consular officers shall exercise the functions and enjoy the treatment

1 Cameinto force on 28 March 1946, by the exchangeof the instrumentsof ratification, in
accordancewith article X.
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generally recognizedby international practice. Prior to their assumptionof
office, they shall obtain from the Governmentof the country to which they
aresent,exequaturswhich are subjectto withdrawal by the said Government.

TheHigh ContractingPartiesshallnot appointpersonsengagedin industry
or commerceastheir consularofficers.

Article IV

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall be at liberty
to enteror leave the territory of the other under the sameconditions as the
nationalsof any third country, in accordancewith the laws and regulationsof
the country applied to all aliens.

Article V

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall receivein the
territoryof theother, the mostconstantprotectionand securityfor their persons
andproperty, and shallenjoy in this respectthe samerights and privileges as
the nationalsof the other High ContractingParty, subjectto their compliance
with the samelaws and regulations.

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall receivein the
territory of the other in regardto all legal proceedingsand in mattersrelating
to the administrationof justice and the levying of taxesand requirementsin
connection therewith treatment not less favourable than that accordedto
nationalsof the other High ContractingParty.

Article VI

The nationalsof eachof the High ContractingPartiesshall havethe right
to travel,to reside,to carryon all kindsof professionsandoccupations,to engage
in industriesand tradeand,subject to reciprocity, to acquire,inherit, possess,
lease, occupy and disposeof any kind of movable or immovable property,
throughout the whole extent of the territories of the other,under the same
conditionsas the nationals of any third country, in accordancewith the laws
and regulationsof the country.

They shall also havethe liberty to establishschoolsfor the educationof
their children, and shall enjoy the freedom of assemblyand association,of
publication,of worship andreligion, in accordancewith the laws andregulations
of the country.

Article VII

Other relations betweenthe two High ContractingPartiesshall be based
on the principles of internationallaw.
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Article VIII

The High Contracting Parties agreeto conclude as soon as possiblea
Treaty of CommerceandNavigation.

Article IX

The presentTreaty is drawn up in duplicatein the Chinese,Siameseand
English languages. In case of any divergenceof interpretationthe English
text shallbe authoritative.

Article X

The presentTreaty shallbe ratified assoonas possibleby the High Con-
tracting Partiesin accordancewith their respectiveconstitutionalrequirements,
and shallenterinto forceon the day on which theexchangeof the ratifications
takesplace. It shall remainin forcecontinuouslythereafter. Twelvemonths’
notice of terminationmay howeverbe given by either High ContractingParty
after the lapseof ten years.

The instruments of ratifications shall be exchangedat Chungking or
Nanking.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentionedPlenipotentiarieshavesignedthe
presentTreaty and haveaffixed theretotheir seals.

DONE at Bangkokthis Twenty-third Day of the First Month of theThirty-
fifth Year of the Republic of China, correspondingto the Twenty-third Day
of the First Month of the Two thousandfour hundredandeighty-ninth Year
of theBuddhistEraandthe Twenty-thirdDay of Januaryof the Onethousand
nine hundredand forty-sixth Year of the Christian Era.

[L.S.] Li Tieh-tseng
{L.S.] M. R. SeniPRAMOJ
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EXCHANGE OF NOTES

I

ThePresidentof the Council of Ministersand Minister ofForeign Affairs to the
Chiefof the ChineseMissionto Siam

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SARANROM PALACE

23rd January,1946

Monsieur l’Ambassadeur,

With referenceto the Treaty of Amity signed this day betweenSiamand
China, I have the honour to confirm, on behalf of the SiameseGovernment,
the understandingreachedbetweenus as follows

1. The stipulationscontainedin the said Treaty do not in any way affect,
supersedeor modify anyof the lawsandregulationswith regardto naturalisation,
immigration andpublic order which are in force or which may be enactedin
the territoriesof either High ContractingParty, providedthey do not constitute
measuresof discrimination particularly directed against the nationals of the
otherParty.

2. In regardto land-ownership,the rights already acquiredby nationals
of eitherHigh ContractingPartyin the territoryof the other, in accordancewith
the laws and regulations in such territory, at the coming into force of this
Treaty shallbe respected. In the eventof expropriation,an indemnitywill be
paid, not less favourablethan that paid to the nationalsof the otherParty or
the nationalsof any other country.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l’Ambassadeur,to renew to
Your Excellency the assuranceof my highest consideration.

(Signed) M. R. SeniPRAMOJ

Presidentof the Councilof Ministers
andMinister of ForeignAffairs

His ExcellencyMonsieurLi Tieh-tseng
Chief of ChineseMission to Siam
Bangkok
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II

TheChiefofthe ChineseMissionto Siamto thePresidentofthe CouncilofMinisters
and Minister ofForeign Affairs

Bangkok,23rd January,1946
Monsieurle Président,

With referenceto the Treaty of Amity signed this day between China
andSiam, I havethehonourto confirm, on behalfof the ChineseGovernment,
the understandingreachedbetweenusas follows :—

[SeenoteI]

I avail myself of this opportunity,Monsieurle Président,to renew to Your
Excellency the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) Li Tieh-tseng
Chief of ChineseMission to Siam

His ExcellencyMom RachawongSeniPramoj
Presidentof the Council of Ministers

and Minister of ForeignAffairs
Bangkok

DECLARATION OF H. E. THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE SIAMESE GOVERNMENT

For the purposeof clarifying the intentionsof His Majesty’sGovernmentin
certain mattersconcerningthe applicationof the Treaty signed today between
Siam and China, and also with a view to showingour goodwill and friendly
attitude toward that country, I wish to makethe following declarationin the
nameof His Majesty’s Government:

1) Concerningthe right of the nationalsof either High ContractingParty
to resideandcarry on professionsandoccupationsin the territory of the other,
most-favoured-nationtreatment has been provided for in Article 6 of the
Treaty. Chineseresidentsin Siam will therefore havethe right to carry on
any kind of commerce,tradeor industryandto residethroughoutthe country
in the samemanneras the nationalsof any othercountry.

2) Concerningthe right of the nationalsof either High ContractingParty
in the territory of the other to establishschools for the educationof their
children— asprovided for in paragraph2 of the sameArticle—Chineseschools
in Siam will likewise receivetreatmentnot less favourablethan that given to
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schoolsof any other nationality. In schools for primary education,which is
compulsoryin Siam, all childrenhaveto learnthe Siameselanguage;it is how-
evertheintentionof His Majesty’sGovernmentto affordappropriateopportunity
andthenecessarynumberof hoursfor theteachingof a foreign languagein such
schools. His Majesty’s Governmenthaveno intention of imposingrestrictions
on the teachingof foreign languagesin secondaryschools.

3) It is provided in letters exchangedsimultaneouslywith the signing of
the Treaty that its stipulations will not affect the laws and regulationswith
regard to naturalisation,immigration and public security. In order to avoid
any misunderstandingon thesubjectof immigration,His Majesty’sGovernment
wish to make their intentionsclear:

a) In theeventof aquotasystembeingenforcedby eitherHigh Contracting
Party for the regulationof immigration, the basis to be adoptedfor fixing the
annual quota of immigrants, being nationals of the other High Contracting
Party,will be that which is usuallyadoptedfor the samepurposein othercoun-
tries, for instance,by taking into accountthe sizeof the populationconstituted
by the nationalsof the otherHigh ContractingParty in the countryconcerned.

b) The entrancefee to be paid by immigrants is to be a fee in the true
senseof the word. It will not be madesubstantiallya tax nor will it beallowed
to becomeprohibitive. Non-immigrants, being nationals of the other High
ContractingParty, who comeinto the country without the intention of estab-
lishing themselvestherein, will not be requiredto pay theentrancefee.

c) It is not contemplatedby the Governmentof either High Contracting
Party to apply the educationalor literacy testto immigrants from the territory
of the other.
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